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Danpada Editor . . . .

"BRE88 (Bulan Buahdsa 1988) ‘anjuran JBMS (Jawatankuasa Bahasa
Melayu Singapura) telah selesai dilaksanakan. Beberapa organisasi bahasa
dan biidaye Melayu di° Singapurd dun sebuah misi kebudayaan Brunei
Darussalam telah mengisi rancangan BB88 selama 35 hari itu.

Menerusi kegiatan-kegiatan BB8E itu, JBMS teiah cuba menggugah
kesedaran menggunakan bahasa Melayn yang betnl sambil menyemaikan
semangat cinta bahasa dan cinta budaya di kalangan waris dari para pengguna
bahasa Melayu di Singapura ini. - - o

Sehubungan dengan kegfatdn menggunakan bahasa Melayu yang betul
itu, menerusi mutakhabir (i informant) kita, sekata beroleh makiumat bahawa
selain daripada memikirkan peningkatan pengajaran bahasa Melayu di
sekolah-sekolah, PGBM (Persatuan Guru-guru Bahasa Melayu) Singapura
sedang bergiat membincang dan memikirkan kemanfaatan penuturan sebutan
baku di Singapura.

Perlu difaham bahawa sebutan baku bahasa Melayu ity bukan sebutan
Maiaysia; bukan sebutan Indonesia; bukan sebutan Brumei; pun bukan
sebutan Singapura. . . tetapi, ialah sebutan yang sekata bagi bahasa Melayu
di mana-mana sahaja bahasa Melayu itu digunakan.

1

KGMS (Kesatuan Guru-gury Melayu' Singapura) telah menunjukican
responnya terhadap usaha meningkathkan penggunaan bahasa Meloyu yang
betul, dengan menjodilan perkara itu saiy daripada topik ceramahnya dalam
seminar pendidikan: mengorak langkah ke talun 1996-an yang digdakan pada
10 dan 20 November 1988 di Makiab Rendah Victoria.

Jika tiap-tiap organisasi bahasa atau organisasi yang menyangkut hal-hal
kebahasaan di Singapura dapat mengadakan Kkegiatan berferusan yang
herstrategi dengan melibatkan pengguna-pengguna bahasa, yang khusus dan
yang umum, supaya turut menyeriai kegiatan-kegiatan itu, maka bolehlah kita
percaya bahawg dalam tempoh yang tidak lama, atau menjelang Bulan
Bahasa 1990, penggunaan bahasa Melayn yang betul sudah akan meningkat
sekurang-kurangnya setahap lebih tinggi daripada tahap yang ada sekarang
Il

Marilah kita jadikan slogan gunakan bahasa Melayn yang betul ifu
sebagai satu daya uniuk memperkukuh kecintgan kita ferhadep bahasa dan
budaya Melayu, dan menjadikannya matlamat yang hendak kita capai pada
tiap kali kita bertutur dalam bahasa Melayw: :

Sekata mengaiu-alukan sebarang usaha oleh pihak mana pun juga untulk
mempertinggi dan mempertingkat penggunaan bahasa Melayu yang betul.
Sekata bersedia menjadi wadah pemikiran ke arah pencapaian matiamat
tersebut; jika makalah yang diterima  mencukupi untuk disiarkarn
menerusinya, JBMS, insya-Allah, akan menjadikan sekata inf terbitan
triwulan atau suku tahunan.




PENGLIBATAN GURU DAN MASYARAKAT
DALAM

" MENINGKATKAN PENGGUNAAN

 BAHASA MELAYU YANG BETUL*

" oleh: Haji Muhammad Arifi Ahmad

MUKADIVAR @ATAR)

Siogan"‘gunakﬂhlhh' bahasa Melayu yang betal” sudah dilaungkan oleh
Majlis Pusat Pertubuhan-pertubuhan Budaya Melayu Singapura menerust
Bulan Bahasa Melayu yang dianjurkannya dalam tahun 1982 (14 Ogos — 12
Sept 1982) dahulu. Menurut laporan Majlis Pusat, kegiatan i_tu tidgk
mendapat sambutan yang wajar daripada masyarakat; maka kegiatan itu
terencat (tidak diteruskan) beberapa tahun.

‘Selama 35 hari (13 Ogos — 17 Sep 88), sctelah 6 tahun berlalu, dengan
kerjasama Majlis Pusat, Persatuan Wartawan Melayu dan 12 pertubuhan

* Kertas kerja ini pernah disampaikan dalam Seminar Peadikikan: mengorak langka# ke tahun 1990-an, anfuran
KGMS pada 19 dan 20 Nevember 1988 di Maktab Rendah Victoria.

budava dan sastera Melayu di Singapura, Jawatankuasa Bahasa Melayu
Singapura, melalui Jawatanluasa Bulan Bahaza vang ditubuhkannya, telah
mengadakan “Bulan Bahasa 88” dengan tema “bahasa menjunjung budaya”™.

Slogan “ganakanlah bahasa Melayn yang betul” telah digunakan sekali
lagi sebagai matlamat vang hendak dicapai apabila kegiatan Bulan Bahasa 83
itu selesai dilaksanakan. Dengan strategl yang teratur dan rancangan vang
tersusun, kempen menggunakan bahasa Melayu vang betul telah dilancar
dan digiatkan menerusi Bulan Bahasa 88 itu.

Bahasa Melayu yang betul ialah bahasa Melayu baku yang digunakan
orang Melayu (terutama golongan terpelajarnya) yang betul menurut
tatabahasa dan kebiasaan peribahasa; yang dituturkan dalam majlis-majlis
formal dan rasmi seperti majlis kuliah, mesyuarat, ceramah atau syarahan
dan vang sebagainya. Bahasa Melayu yang betul ialah bahasa vang bukan
bahasa cemar, bukan bahasa kacukan, bukan pula wacana yang terbentuk
menurut kebiasaan bahasa asing, misalnya seperti: fni hari, saya punva anak
vang baru lulus universiti ada datang. Dia mahu tengok sama awak; mahu
kasi terima kasih sama awak. Dia ada bawa cenderamata yang bagus, mahu
kasi sama awak., Awak, bolehkah tunggu sama dia, sampal datang nanti?

Duaripada berita awalnya, khabarnya, Bulan Bahasa 88 telah berjava
mencapal matlamatnya, iaitu: mengharapkan supaya lebih ramai lagi para
pengguna dan pencinta bahasa Melayu, khususnya masyarakat Melavu
sendiri dapat menggunakan dan bertutur dalam bahasa Melayu vang betul di
samping meningkatkan lagi taraf penggunaan bahasa ibunda kita agar
setanding dengan bahasa Melayu yang digunakan di negara-negara jiran.

Bagaimanapun, kejayaan vang dikatakan telah dicapai itu adalah
kejayaan melaksanakan kegiatan yang telah diaturkan menurut program
{kecuali rancangan kegiatan 3 Sept 1988 yang terpaksa dibatal/ditangguhkan
kerana hari itu {iba-tiba telah diumumkan sebagai hari pilihanrayva amum,
rancangan-rancangan lain telah dapat dilaksanakan seperti vang
diharapkan). Suratkhabar telah pun membuat liputan besar-besaran
mengenai kegiatan Bulan Bahasa 88 itu sepanjang bulan bahasa, Memang,
tiap acara yang dipersembahkan telah disungguh-sungguhi oleh pihak
pengelolanya, namun, sambutan dan penyertaan masyarakat belumlah lagi
dapat membuktikan bahawa matlamat (dalaman) penganjur Bulan Bahasa




88 itu sudah tercapai.

Selain daripada upacara pernbukaannya pada 13 Ogos 1988, dan majlis
penutupnya pada 17 Sept 1988; mungkin juga Sidang Wartwan Musaniara [
pada 19 dan 20 Ogos 1988, kelolaan Persatuan Warlawan Melayu yang tf:lah
mendapat sambutan baik dan menghasiikan usaha yang berianjutan bagi
meningkatkan penggunaan bahasa Melayu; dan majlis Bicara Basiera t:i;
Maktab Rendah Tampinss pada 4 Sept 1988 vang mendapat sambutan baik
daripada pelajar Pra-U kerana subjek yang dibincangkan adg frﬂmbungan
dengan icks pelajarannya, maka acara-acara lainnys hanyza diraikan oleh

peminat biasa yang kecil bilangannya!

Selaini- darlpada pertumukan senibudaya vang kebanyakannya diatur
khusus untuk: mengisi Bulan. Bahasa .88, kegiatan-kegiatan lainnya
merupakan kegiatan biasa yang. dﬂakukan oleh pertubuhan-pertubuhan
tertentu dengan kumpulan sasaran (targst group) yang tertenti, Aprisiasi
Bahasa dan Sastera keloliari Agas 50, yang diadakan di Maktab Rendah
Victoria pada 20 Ogos 1988, walaupun ‘dibicarakan dan dibuka rasmi oleh
tokoh terkemuka, namun: sambutarn masyarakat uraum terhadap kegiatan

it begitu dingin..

Dengan latar keadaan yang.:'de_mik_ian itulah barangkali, penganjur
semninar ini, Kesatuan Guru-guri Melayu Singapura, memasukkan kes
penataran penggunaan bahasa Meiayu ini ke dalam seminar supaya dapat

kita bincangkan bersama

PENINGKATAN PENGGUNAAN
BAHASA MELAYU YANG BETUL

Kekata pemngkatan 1tu sama dengan ‘penataran”. Sesuatu yang hen@ak
ditingkat atan dinatarkan tentulah sudah ada dasar atau landasnya. Jika
penggunaan bahasa Melayu yang betul itu hendak ditingkatkan, pasti
penggunaan bahasa Melayu yang sekarang ini sudah betul; cuma barangkali
masih berada di suatu tahap yang tertentu yang di bawah paras purata. Maka
sebeium kita diingatkan penggunaan itu, patutiah kita nilai penggunaannya
pada tahap yang sekarang teriebih dahulu. .

Sehybungan dengan peningkatan itu ada beberapa fakior penggunaan
bahasa yang perlu kita lihat: penggunaar bahasa itu sendini sebagai fakior
terpenting; bahasa vang digunakan (dalam kes ini: bahasa Melayu); dan
masa serta seldtaran bahasa itu.

1. pengguna babasa periu kita nilai: minat dan kecintaannva ter-
hadap bahasa; sikapnya dalam penggunaan bahasa dan tahap
pengetahuannya tentang bahsasa ibunda.

2. bahasa itu harus kita nilai dari segi statusnya; dari segi keper-
luan kegunaannya menurut nilai-nilai itmu, sosial, budaya dan eko-
nominya.

3. masa penggunaan bahasa bergantung kepada kepsrluan (melibatkan
politik), ada masa bahasa itu diperlukan, ada pula masanya di-
abaikan; bergantung kepada sekitaran atau manusiz lain di seke-
liling pengguna itu,

Yang jelas, ada dua macam pengguna bahasa Melayu, iaitu pertama:
pengguna khusus iaitu pengguna bahasa Melayu yang berkepentingan
langsung dengan bahasa itu, termasuk guru bahasa, pelajar bahasa,
pensyarah yang menggunakan bahasa Melayu sebagai alat penyampai
syarahannya, wartawan suratkhabar Melayu, juruhebah dan penyampai
rancangan berbahasa Melayu menerusi radio dan tv, sasterawan dan
budayawan yang menghidangkan kesusasteraan dan kebudayaan Melayn.

Pengguna golongan Kedua ialah pengguna umum iaity pengguna yang
menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa ibunda dan bahasa
perhubungan. Golongan ini terdiri daripada ibu bapa dan datuk nenek
Melayu yang hanya tahu berbahasa Melayu. Orang bukan Melayu yang tak
tahu berbahasa Inggeris atau bahasa orang yang dilayannya bertutur.
Golongan kedua ini biasanya menggunakan “bahasa Melayu rendah” iaitu
bukan bahasa sekolah — bukan bahasa baku.

Antara pengguna golongan pertama, mungkin ada yang berminat dan
mencintai bahasa Melayu serta bercita-cita mengekal dan mempertingkat
penggunaan bahasa Melayu itu schingga setanding dengan bahasa Melayu
vang digunakan di negara-negara jiran; tetapi tidak mustahil ada antara
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merska vang menggunakan bahasa itu untuk lulus peperiksaan atau uniuk
mengimbangi pendapatan yang diraih daripada penggunaan bahasa itu.
Maka sikap pengguna bahasa yang demikian itu perlu ditingkatkan sehingga
timbul kesedaran yang menampilkan minat dan kecintaannya terhadap

bahasa,

Pengguna golongan kedua pula ternyata peluang baginya untnk
meninggikan pengetahuan bahasanya kurang terbuka. Pengetahuan bahasa
mereka harus dipertingkat kalau penggunaan bahasa Melayu yang betul di
kalangan mereka mahu ditingkatkan. Tanpa pengetahuan bahasa yang
memadai mustahil seseorang itu akan dapat menggunakan bahasa Melayu
yang betull Membukakan peluang kepada mereka untuk mempelajari
bahasa secara formal, rasanya, agak sukar. Masalahnya, bagaimanakah
boleh kita bantu mercka untuk menguasai bahasa Melayu yang betul supaya
boleh mereka gnnakan bahasa Melayu yang betul itu!

Mungkin nilai, kecintaan dan sikap pengguna bahasa akan meningkat
naik jika nilai bahasa — dari segi status, keperluan dan nilai ilmu, sosial,
budaya dan ekonominya meningkat naik.

Dari segi peningkatan kegunaannya sebagai bahasa yang berfungsi di
segala bidang, memang tidak perlu diragui memandang kepada kemampuan
bahasa Melayu digunakan untuk menimba- ilmu, menguruskan ekonomi
dan menadbirkan negara di negara-negara jiran. Keadaan kita di sini lain
halnya. Kita mempelajari ilmu menerusi bahasa Inggeris, menadbirkan
negara dengan bahasa Inggeris, mengurus dan memajukan ekonomi dengan
bahasa Inggeris juga. Maka dalarm hal yang demikian, bahasa Melayu di sini
sukar untuk disebandingkan: dengan bahasa Melayu yang digunakan di
negara-negara jiran: Bahasa Melayu tidak berpeluang menerobos lapangan-
{apangan yang tersebut tadi. -

Sesuai dengan cita-cita negara, bahasa-bahasa ibunda (termasuk bahasa
Melayu) yang dikenal sebagai bahasa kedua itu dihidup dan diperkembang
sehingga bahasa itu mampu digunakan untuk melestarikan tradisi dan
budaya, maka sejaub-jauh yang dapat dipertingkatkan bahasa Melayu itu
ialah sehingga ia mencapai matlamatnya {(mengekalkan warisan, tradisi dan
budaya Melayu) mengekalkan identiti Melayu. Maka sekiranya pengguna-
pengguna bahasa Melayu dari golongan pertama dan kedua sudah

dapat menggunakan bahasa Melavu yang baik, vang betul seperti yang
ditentukan tatabahasa atau peribahasa, rasanya, matlamat peningkatan
penggunaan bahasa Melayu ity sudahlah tercapai.

Kecuali sekiranva akan tiba masanva kelak bahasa keperluan
penggunaan bahasa Melayu iiu sekonyong-konyong berubah, mahu tidak
mahu, tindak tanduk peningkatannyva harus diubah pula, sesuai dengan
keperluan perubahan itu.

PENGLIBATAN GURU
DAN MASYARAKAT

Penglibatan guru dan masyarakat dalam meningkatkan penggunaan
bahasa Melayu yang betul tidak dapat dielakkan. Eedua-dua golongan
manusia iy mempunyai  peranannya  masing-masing  untuk
mempertingkatkan penggunaan bahasa Melayu yang betul. Bagaimanapun,
keduanya haruslah sentiasa bersefahaman dan bekerjasama untuk mencapai
matlamat yang sama; tanpa kerjasama yang menyeluruh antara mereka pasti
keinginan hendak melihat penggunaan bahasa Melayu yang betul itu akan
merupakan satu impian belaka!

Guru ialah golongan yang dianggap tahu akan bahasa yvang betul dan
vang tak betut. Peranan gura izlah memberitahu, mengajar dan mendidik
masyarakat supaya menggunakan bahasa yang betul; manakala masyarakat
ialah golongan terbesar pengguna bahasa vang diajarkan guru. Ada kalanya
guru itu sendiri tergolong dalam masyarakat; demikian akasnya, ada pula
anak masyarakat vang tergolong guru.

Dalam masyarakat guru terdapat dua wajah guru, Wajah pertama ialah
guru yvang dipanggii “Cik Gua”. Cik Gu ialah gelar kekerjayaan atau profesi
bagi orang vang mengagar mengikut disiplin tertentu. Cik Gu mengajarkan
bahasa yang sudah ditentukan oleh sukatan pelajaran. Cik Gu mengajar
dalam jangka masa vang tertentu. Cik Gu dibayar gaji yang tertents kerana
mengajar. Cik Gu ada cuti dan ada pencen. Guru mengajar muridnya tidak
tertakluk kepada disiplin vang mengikat Cik Gu. Guru mengajar,
memberitahiu, menasihat dan mendidik murid tak kira masa atau tempat.
Guru mengajar selagi dia tidak tidur, Pelajaran vang diajar tidak mengikut
sukatan pelajaran; guru mengajar apa yvang mahu murid pelajari. Guru tak
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ada cuti; tak ada gaji; tak ada pencen. Guru dalam wajah kedua ini jarang
dipanggil Cik Gu.

Bagaimanapun, dalam mendidik masyarakat supaya menggunakan
hahasa Melayu vang betul, kedua-dua golongan dan cik gu itu harus sama-
sama bertanggungjawab. Cik gu boleh jadi guru di luar waktu kerjanya;
datam masa cutinya, apalagi apabifa cik gu ity sudah pencen! Guru boleh
menerima kedatangan anggota masyarakat yang memerlukan bantuan
segera untuk membetuli kesilapan penggunaan bahasa; guru boleh pula
mendatangi masyarakat untuk menawarkan bantuan itu.

Akan masyarakat itu banyak pula macamnya. Keluarga ialah unit
masyarakat yang terkecil tetapi terakrab (terdekat). Lebih besar dari
keluarga ialah masyarakat kejiranan atau komuniti. Kemudian masyarakat
kesosialan yang berupa kumpulan orang sama ada yang senasib atau yang
sekegjatan; akhimyid. barulah masyarakat kenegaraan. Oleh kerana
masyarakat kesosialan dan . masvarakat kenegaraan itu merupakan
masyarakat berorganisasi, maka dalam hal meningkatkan pengganaan bahasa
Melayu vang betul itu bolehlah digiatkan secara berancang. Bantuan cik gu-
cik gu boleh didapatkan untuk melaksanakan rancangan itu. Bagi
masyarakat yang tidak berorganisasi seperti keluarga dan kejiranan, maka
kenalah para guru menggunakan: kebijaksanaan dan  kebistariannya
menggalak, mendorong dan membimbing masyarakat itu sehingga mereka
boleh menggunakan bahasa yang betul dengan baik.

Masyarakat pengguna bahasa'itu’eloklah digalakkan supaya rajin
berjinak-jinak dan  sentiasa (seberapa yang terdaya) menyertai atau
mengikuti kegiatan-kegiatan bahasa yang dianjurkan oleh persatuan-
persatuan, Dengan demikian, walaupun secara beransur-ansur, mercka akan
dapat menimba pengetahuan dan pengalaman menggunakan bahasa vang
betul. o

Antara guru yang tidak disebut cik gu ialah para pemimpin masyarakat
vang kerap membﬂat_ lcapan apabila berdepan dengan kepimpinnya. Slogan
“kepimpinan’ menerusi feladan” itu sangat sesuai diamalkan. Pemimpin
harus bertutur  dengan. bahdsa vang supaya para kepimpinnya dapat
mengambil - teladan- — kalau si kepimpin itu tak dapat mengutip isi
ucapannya sekalipun; setidak-tidaknya, kepimpinnya akan mencontohi

penggunaan bahasa yang betul vang digunakan pemimpin iadi. |

Peranan suratkhabar, radio, tv dan lain-lain media massa sebagai gum o i ::"'::
vang mendidik masyarakat pembaca, pendengar dan pirsawan tidaklaly -~ '

boleh dianggap kecil, Tiap ayat yang dituliskan wartawan di suratkhabarnya;
tiap wacana yang diucapkan juruhebah dan penyiar di radio dan tv menjadi
model kepada pengguna umum. Maka mereka wajib sentiasa menggunakan
bahasa yang betul, jitu lagi sempurna supaya pembaca, pendengar dan
pirsawan sekalian turut menggunakan bahasa yang betul.

Pembiasaan menggunakan bahasa Melayu yang betul, janganlah hanya
digunakan dalam majlis-majlis rasmi (majlis kuliah, ceramah dan
sebagainya) sahaja, tetapi di mana-mana dan apabila peluang terbuka (di
gerai makan, di meja dam, di tempat orang berkumpul menyaksikan burung-
burung menyanyi di dalam sangkar dan lain-lain) penggunaan bahasa
Melayu yang betul efoklah dibiasakan,

Elok juga kalau seminggu sekali dapat bertemu ke rumah jiran atau
berkumpul dengan anggota keluarga mengamalkan kegiatan belajar-
mengajar bahasa secara tak formal untuk membiasakan diri menggunakan
bahasa Melayu yang betul. Belajar-mengajar itu tidak perlu rasmi-rasmian;
yang penting ialah bahawa tiap anggota masyarakat beroleh peluang seluas
mungkin untuk membetuli kesilapannya sendiri sambil membantu teman-
feman yang secara tak sengaja ataupun kerana terlupa telah melakukan
kesalahan dalam pertuturannya.

Fka dapat, lagu “bahasa menjunjung budaya” vang dinyanyikan waktu
pembukaan dan penutup Bulan Bahasa 88 itu eloklah dipopularkan dalam
kalangan masyarakat; setidak-tidaknya lagu itu akan menolong menggugah
kesedaran pengguna bahasa supaya menggunakan bahasa Melayu vang
betul sambil menyemaikan semangat cintakan bahasa dan budaya ibunda ke
dada tiap anggota masyarakat kita.

Sekian.

Wabillahit-Taufik wal-Hidayah..
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BAHASA MENJUNJUNG BUDAYA

" Mari bangsaka mark satidara

i kita gunakan bahasa bunda .
sebagal lidah penggugah rasa

" ¢inta bahasa cinta budaya:

 Demi cinta keépada budaya -
kita pernatar bahasz bunda
bahasa maju budaya jaya
maruak bangsa terpeliharal

korus o _

Cintailah bahasa ibunda
cintaiiah budava pusaka

bahasa yang menjunjung budaya
budaya nilai maruah bangsal

iagu: Abdullah Lamat
Senikata: Muhammad Ariff Ahmad

SOSIDLINGUISTIK DAN
PENGAJARAN BAHASA*

oleh: Dr Asim Gunarwan
Universiti Indonesia/ RELE

i. PENGANTAR

Tahun 1960-an ditandai dengan ramainya pengkajian-pengkajian
bahasa dalam konieks sosial. Pengkajian-pengkajian seperti itu dipanggil
pengkajian-pengkajian sosiolinguistik, dan bidang ilmu “baru” yang
membahas atau meninjau bahasa sebagai fenomenan sosial dan kultural ita
dipanggil ilmu sosiolinguistik atau, secara singkat, sosiolinguistik sahaja.
Kerana sosiolinguistik itu membahas masalah bahasa dalam konteks
sosialnya, boleh kita katakan bahawa sosiolinguistik itu merupakan

* Kertas kerja ini pernak disampaikan dalam Seminar Pengajaran Bahasa Melayu, anjuran Unit Bahasa Melayu

Bahagian  Sekolah  Kementerian  Pelgjaran dan Jawatenkuasa Pusar  Guru-gurn  Bahasa Melayu
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perp.adljan ilmu-iimu sosial (terutamsa sosiclogi) dengan ilmu bahasa
(linguistik). Pokok bahasanya adalah bahasa, maﬂaka]g met.odologlr}ya
sebahagian besar adatah metodologi yang dipakai dalam ilmu-ilmy sosial,
Kerana pokok bahasanya adalah bahasa, sosiolinguistik adalah cabang
linguistik, berbeza dengan sosiclogi bahasa (sociology of languagel, yang
merupakan cabang sosiologi.

Sebagai bidang ilmu, yang merupakan bidang antardisiplin {inrer
disciplinary), sosiolinguistik memanglah masih baru: baru berumur dua
puluh tahunan. Tetapi tidaklah benar jika dikatakan bahawa konsep
sosiolinguistik, iaitu vang berkaitan dengan bahasa dalam konteks so:alal.da.n
kulturalnya, baru timbul pada dasawarsa 1960-1970. Konsep sosiolinguistik
sudah ada sejak jolong-jolong kali manusia melihat bagaimana sebena}rny&
bahasa dipakai dalam masyarakat, sejak manusia menghubungkan ujgran
(utterance) dengan makna sosial {secial mearing). Pada 1935 pun Firth,
tokoh linguistik dari Aliran London (London Schoof) itu, telah mencetuskan
istilah seciological linguistics yang, dilihat dari nama itu, dapat kita duga
bahawa pokok bahasanya adalah termasuk dalam pokok bahasan
sosiolinguistik masa kini.

2. LINGUISTIK DAN SOSIOLINGUISTIK

Sosiolinguistik dapat kita panggil sebagai anak linguistik. Sebagaimana
anak dan ibu, tidaklah seialu terdapat persamaan-persamaan di antara
kedua-duanva, Daripada perbezaan-perbezaan antara linguistik dan
sosiolinguistik, ada dua yang mustahak. Perbezaan vang pertama terletak
pada bagaimana kedua-duanya melihat bahasa. Linguistik meizhat bahasa
sebagai sistem yang homogen (homogenous) atau monolit (monelithic),
seperti disiratkan oleh Chomsky (1965), misalnya, iaitu:

~“Teori lin'gﬁis'tik terutama berhubungan dengan penutur-pende-
ngar yang ideal (ideal speaker-hearer) dalam masyarakat bahasa
yang benar-benar homogen, yang mengetahui bahasanya secara
sempurna . . . .”

Sebaliknya, sosiolinguiétik tidak melihat bahasa sebagai yang monoliti.kr
Bahasa menurut sosiolinguistik adalah sistem yang heterogen, yang terdiri
daripada ragam-ragam (varieties), dan tiap-tiap ragam bahasa tidaklah
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terjadi  kerana adanya perbezaan- perbezaan  pada pengguna- ataiy |
penuturnya, iaitu perbezasn-perbezasn yang timbu! Xerana perbezaan"
daerah {region), kelas sosial, jdntma usia, dan sebagainya,

Perbezaan yang kedua antara linguistik dan sosiolinguistik ialah bahwa
hnguistik melihat bahasa sebagai suatu sistem vang tertutup, manakala
sosiolinguistik melihat bahasa sebagai suatu sistem yang terbuka. Ertinya,
linguistik menganalisis bahasa (wacana atau discourse, ayat/kalimat, dan
sebagainya) terlepas daripada faktor-faktor nonlinguistik, manakala
sosiolinguistik meninjau bahasa dengan mempertimbangkan faktor-faktor
sosial. Dengan perkataan lain, sosiolinguistik melihat adanya interaksi di
antara bahasa, latar, peserta, dan topik. Jadi, jika I inguistik menelaah suaty
ujaran terlepas dari siapa yang mengucapkannya, di mana, dan tentang apa,
maka sosiolinguistik justeru memasalahkannya. Sosiolinguistik meninjau
ujaran itu menurut identiti sosial penuturnys (sama ada ia dari kelas
menengah atau dari kelas pekerja, terpelajar atau tidak, pria atau wanita,
dsb.); menuruti di mana ujaran itu berlaku (di tempat rasmi atau bukan, di
tempat am atau di tempat pribadi); dan menuruti tajuk peristiwa pertuturan
{(speech event) (sains atau bukan, dsb.). Dari sini dapat kita katakan bahawa
secara mudah sosiolinguistik itu adalah bidang ilmu yang mempelajari who
speaks (or writes) to whom, when (and where), how and why. Berbeza dengan

linguistik, yang membahas bahasa secara statik, sosiolinguistik mengkaji
bahasa secara dinamik.

Daripada kedua-dua perbezaan di atas, dapat kita simpulkan bahawa
linguistik hanyalah membahas strukiur bahasa (language structure) sahaja;
sosiolinguistik hanyalah membahas struktur bahasa, tetapi lebih daripada
itu: sosiolinguistik juga mencuba menerangkan bagaimana wujud struktur
bahasa berdasarkan konteks sosial bahasa. Dengan kata lain, sosiolinguistik
mencuba mencari sama ada struktur bahasa itu mempunyai korelat sosial
{(social correlates). Salah satu dasar {foundation) sosiolinguistik adalah
bahawa perilaku bahasa (linguistic behaviour) itu merupakan bahagian
daripada perilaku sosial (social behaviour), dan kerana itu perbezaan sosial
tercermin pula pada pemakaian bahasa.
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timbul pada peringkat perfermance belaka. Ragam bahasa beﬂaku atdu?_'__:_




3. KEANEKARAGAMAN BAHASA

] :'Dgi’: atas ikatakan bahwa dari cermin mata sosiolinguistik, bahasa iiu_
'%é'r"diir'i daripada bermacani-macam ragam. Istifah ragam di sini saya pakail
* sebagai terjernahan istilah bahasa Inggeris variety, dan ia bermakng anm ser‘tg
“weutral. Istilah ragam atau variery ini dapat kita pakal menuruti berbaga
macam dimensi.

Menuruti dimensi negara atau aation, bahasa kita klasifikasi menjadi
ragam-ragam dengan spesifikasi nama negara yang bersangkut.an. Misalnya,
bahasa Inggeris menuruti dimensi ini adalah terdiri daripada Ragam
Amerika (American Variery), Ragam Britania (British Variery), Ragam
Australia (dustralion Variery) dsb, Untuk bahasa Melayu, menuruti dimens&
ini kita mengenal Ragam Singapura, Ragam Malaysia, Ragam B‘rune.i, dan.
Ragam Indonesia. Jadi pada peringkat negara ini, istilah ragam 1tu d;paky
secara khas, dan ia tidak hanya merujuk atau mengacu kepada ragam ash
(native variety) sahaja, tetapi juga merujuk kepada ragam tak asli (no»n-nari.ve
variety), seperti misainya Bahasa Inggeris Filipina, Bahasa Inggens India,
dsb.

Menuruti dimensi daerah atau kawasan {region) dalam suatu negara,
bahasa terdiri daripada tagam daerah (regional variety) yang bias_anya
dipanggil dialek tempatan (regional/local dialect), aiau., lebip am, dialek
sahaja. Biasanya, terutama dahuluy, di antara dua buah dialek jiran terdgpat
pembatas alami, seperti sungai besar atau barisan gunung. Dalgm hak dialek
ini. di Indonesia terdapat misalnya dialek Melayu Jakarta, dialek Mela_y_u
Arglbon, dan dialek Melaya Manado. i Semenanjung Malaysia kl.za
mengenal dialek Kelantan dan dialek Johor, untuk menyvebutkan d!.aa sahaja.
Bahasa Melayu Singapura {(atau lebih tepat Ragam Melayu Singapura)

A‘Darangkali tidak mempunyai dialek-dialek tempatan, mengingat b.ah‘.wg
jaringan komunikasi (communication retwork) masyarakat di republik in:
pe}{at sekali.

Ragam bahasa tidak saja terbatas pada ragam horizontal (mengrut
daerah) seperti di atas. Dalam suatu masyarakat bahasa, bahasa juga
beragam menuruti dimensi vertikal, iaitu kelas sosial. Ragam. bahasa
menuruti dimensi ini biasanya disebut atau dipanggil dialek sosial atau,
lebih singkal, sosiolek (sociolect). Sosiolek yang paling tinggi boleh juga
dipanggil akrolek (acrolect), manakala yang paling rendah boleh disebut

15

basilek (basilect). Di antara akrolek dan basilek terdapat mesolek, vang
jumlahnya (terutama pada bahasa vang sedang mengalami dekreolisasi)
febih daripada satu. Tampaknya, adanyva U-speech dan Non-i7 speech di

Negeri Inggeris adalah disebabkan beragamnya Bahasa Inggeris secama
vertikal ini.

Bahasa juga beragam menurmti gaya {save). Adalah Martin Joos {1958)
yang mengkaji bahasa Inggeris Amerika menuruti gayanya dan yang
menyimpiikan bahwa dalam Ragam Inggeris Amerika itu terdapat lima
gaya bahasa: beku (frozen), rasmi (formal), konsultatif (consultative), santai
atau selesa {casual), dan intim (intimate). Sama ada dalam bahasa-hahasa
Juga terdapat lima ragam stilistik (spwfistic varieties) itu, hal itu pertu dikaii,
Tetapi agaknya salah jika dikatakan bahawa sekurang-kurangnya setiap
bahasa mempunyai dua ragam stilistik, iaitu ragam rasmi (formal) dan ragam
tak rasmi {informal), dan bahawa masing-masing dipakai menuruti situasi
rasmi dan situasi tidak rasmi.

Pemakaian ragam stilistik pada sitwasi yang sebenar tidakiah
terpisahkan daripada bidang wacana (field of discourse) dan mod wacana
{mode of discourse). Bidang wacana boleh berupa sains atau nonsains
(misalnya sastra), dan bidang sains dapat dibahagi lagi menjadi subbidang
fizik, biologi, ilmu kimia dan seterusnya, Menuruti mod wacana dapat kita
bezakan bahasa lisan atau bahasa ucap (spoken language) dan bahasa tulis
(written language). Konstalasi mod wacana, bidang wacana dan ragam
stilistik itulah yang membentuk apa yang dipanggil Halliday dkk (1964)
scbagai register. Dengan perkataan lain, register itu ialah ragam bahasa yang
terjadi kerana interaksi di antara bidang wacana, mod wacana, dan ragam
stilistik. Pada amnya, register itu tertakluk kepada latar (setting).

Di samping ragam bahasa menuruti negara, daerah, kelas sosial, gaya,
dan latar itu, terdapat pula ragam bahasa menuruti jantina, umur, kaum atau
etnisiti, dan standardisasi. Menurut yang terakhir itu, kita membezakan
ragam bahasa baku atau standard (atau, lebih singkat, bahasa standard) dari
ragam bahasa substandard. Kenyon (1948) membedakan bahasa standard
dan bahasa substandard itu berdasarkan peringkat kultyral {cultural levels).
Bahasa substandard Kenyon berada pada peringkat rendah dan ditandai
oleh tutur (speech) atau tulisan yang tidak terpelajar (ifliterate), penggunaan
dialek tempatan yang sempit, ketidakgramatikalan, penggunaan sfang, dsb.
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Sebaliknya, bahasa standard adalah {ragam) bahasa pada peringkat tinggi
dan ditandai oleh tutur atau tulisan vang “berbudays” (cudtivaied),
gramatikal, jelas, dsb. Perlu dicatat di sini bahawa pada ammya sosiolinguis
iebih suka memakai istilah bahasa substandard. Ini adalah kerana prefiks
sub-dapat mempunyai implikasi negatif, manakala prefiks nen-terbebas dari
implikasi itu.

4. KOMPETENSI KOMUNIEATIF

Perbezaan antara bahasa baku dan bahasa subbaku seperti dikatakan
Kenyon di atas adalah didasarkan terutama pada kegramatikalan suatu
ujaran. Masalahnya adalah: apakah (sama ada) kegramatikalan ita adaiah
satu-satunya tolok ukur atau tidak bénarnya serta baik atau tidak baiknya
suatu  ujaran, Jawapan pertanyaan ini jelas tidak. Keberterimaan
(acceptability) suatu: ujaran juga diukur dengan hal-hal lain, yang salah
satunya adalah kesesuajan (appropr;ateﬂess)_ ~Kesesuaian ini merujuk
kepada pertanyaan: sesuaikah ragam bahasa yang kita pakai itu dengan
situasi yang ada. Adalah tidak sesuai memakai ragam selesa (casual) pada
situasi rasmi (misalnya upacara kenegaraan) Demikian pula sebaliknya,
adalah tidak sesuai jika kita memakm ragam rasmi untuk berbuai-bual
dengan kawan pada smlam santa1

Kedua aspek fu, faitu kegramatikalan dan kesesuaian, merupakan
bahagian daripada kompetensi komunikatif (communicative competence).
Dua aspek vang lain adalah pemunculan '(od,‘urrence) dan kemungkinan
(feasibility). Keempat—empat aspek kompetenm komumkauf itu menurut
Hymes (1971) dapat dmnm sebagal berli(ut

I. Sama ada (dan sehmgga mana) sesuatu itu murigkin dalam hal
bentuk (formally possible);

2. sama ada (dan sehingga mana) sesuatil itu sessal (memadai
patut) dalam hubungannya derigan konteks di mana ia dipakai;

3, sama ada (dan sehingga mana) sesuatu itu dilakukan dengan se-
benar, dan apakah dklbat darlpada dllakukannya sesuatu itu; dan

4, sama ada (dan sehmgga rnana) sesudtu it feasible dilihat dari
segi alat implementasi yang ada.
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Pada asasnya, keempat-empat aspek kompetensi komunikatif ity dapai '
diperas menjadi tiga macam kompetensi, laitu kompetensi linguistik
(lingusitic competence), kompeiensi sosial (social competence), dan
kompetensi psiko-fisikal {(psycho-physical competence). Sessorang boleh
dikatakan telah memiliki kompetens: komunikatif jika dan bifa ia telah
memiliki ketiga-tiga macam kompetensi itu. Dalam hal ini ia boleh
dikatakan menguasal kaedah-kaedah linguistik (Jinguistic rufes) dan kaedah-
kaedah bercakap (speaking rules). Orang seperti ity telah memiliki: (1)
pengetahuan dan keterampilan (s%i//} bahasz vang meliputi unsur-unsur
verbal, unsur-unsur nonverbal, pola-pola unsur-unsur itu dalam peristiwa
pertuturan (speech event), tebaran (range) varian-varian vang ada, serta
makna varian-varian itu pada situasi tertentu; (2) keterampilan interaksi,
vang aniara lain meliputi norma interaksi dan interpretasi, strategi untuk
mencapai tujuan; dan (3) pengetahuan kebudayaan penutur bahasa yang
bersangkutan, iaitu struktur sosial, nilai dan sikap, peta kognitif, dsb.
{Savilte-Troike, 1982: 25-26). Orang seperti itu telah dapat berkomunikasi
secara efekts dalam bahasa yang ia pelajari itu.

5. PENGAJARAN BAHASA:
BEBERAPA IMPLIKASI

Ada tiga keputusan (decisions) yang kita mesti ambil jika kita akan
merancang suatll program pengajaran

1. Keputusan mengenai isi (conteni) program pengajaran itu. Pada
dasarnya, isi ini membabit disain silabus dan dalam hal ini kita
boleh memikih sama ada silabus itu akan berupa silabus struktural
yang berasaskan tatabahasa (grammar-based); silabus semantik
vang lazim dipanggil silabus nosional-fungsional; ataukah silabus
komunikatif, yang berasaskan tugas (task-based). Tentu saja periu
dipertimbangkan pula sama ada program pengajaran bahasa itu
program pengajaran bahasa pertama ataukah program pengajaran
bahasa kedua/asing. Bagaimanapun, sosiolinguistik dapat mem-
berikan masukan (input}untuk bahan pertimbangan memilih disain
silabus ini. Terlepas sama ada motivasi pembelajaran bahasa itu
adalah instrumental ataukah integratif, dan terlepas pula sama ada
bahasa it diajarkan sebagai bahasa pertama atau bahasa kedua
sosiolinguistik cenderung menyarankan agar disain silabus itu ko-
munikatif,
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2 Kﬁputusan mengenai pemilihan ragam yang akan dipakai atau
dla;arkan Hal ini menyangkut dua dimensi ragam bahasa, iaitu
“dimensi peringkat kultural dan dimensi gaya bahasa. Yang per-
fama berkaitan dengan bahasa standard atau baku mana yang akan
dipakai atau diajarkan itu. Untuk pengajaran bahasa Melayu di
Singapura, misalnya, boteh ditempuh carz endonormatii, dalam
“erti bahwa bahasa sfandard itu ditentikan berasaskan ciri-ciri
thusus bahasa Melayu Singapura sendiri. Atau boleh juga di-
tempuh cara eksomormatif, izitu dengan memakai tolok ukur
pembakuan vang dipakai di negara lain, misalnya di Malaysia.
Yang kedua berkaitan dengan ragam-ragam stilistik mana yang
akan diajarkan. Sudah tentu, yang pertama-tama mesti dijawab
adalah ada berapa macam ragam stilistik dalam bahasa itu. Se-
telah pertanyaan itu terjawab, dapatlah kita tentukan sama ada
kesemuanya akan dizjarkan satu atau dua sahaja. Penentuan ini
dapat diambil dengan mempemmbangkan motivasi pembelajaran
seperti disebutkan di atas.

3. Keputusan mengenai bagaimana mengajarkan bahasa yang ber-
sangkutan ini berkaitan dengan metodologi, dan sosiolinguistik ti-
dak banyak memberikan masukan dalam hal ini. Yang dapat mem-
berikan banyak tilikan (insight)  adalah ilmu jiwa belajar
(psychology of learning), psikolinguistik, dan linguistik terapan
(applied linguistics) seperti analisis kontrastif dan analisis
kesalahan (error analysis). Namun demikian, sosiolinguis akan
cenderung menvarankan' agar dipakai pendekatan komunikatif
(communicative: approach), . dengani . mengurangkan kuantiti
“jeachier talk and chalk? dan menekankan aktiviti komunikatif di
dalam kelas. Dari sudut pandang sosiolinguistik, bahasa mestilah
dipetajari dalam konteks. sosial dan’ kulturalnya, dan tujuannya

. adalah penguasaan kompetensi komunikatif, bukan sekadar kom-
petensi linguistik.: :
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PENGARUH BAHASA ARAB
DALAM BAHASA MELAYU

oleh: Haji Abbas Mohd Shariff

Abad ketiga belas dam empat belas merupakan zaman surutnya
pengaruh peradaban Hindu dan berkembangnya pengaruh peradaban Isfam
di Nusantara ini. Islam merupakan suatu anasir vang dinamis yang
membawa unsur-unsur rasionalisme dan intelektualisme ke dalam
penghidupan masyarakat di rantau ini. Pertembungan nilai-nilai Islam
dalam masyarakat yang sudah bersemarak dengan nilai-nilai warisan Hindu-
Buddha telah mengakibatkan mereka bersikap fatalis terhadap hidup, kini
menghadapi suatu pergolakan dalam peringkat perafihan Hindu- I;Iam

Ha§11 -hasil zaman Hindu mendapat bentuk dan pewarnaan baru dalam
peringkat permulaan perkembangan Islam.

Profesor Mohd. Taib Osman telah merumuskan teori-teori Profesor
Cesar Adib Majul," seorang sarjana Islam di Filipina mengenai kemasukan
Qan perkembangan Islam ke Alam Melayu kepada enam corak: “Pertama
ialah teori yang dihubungkan dengan perdagangan; kedua, ialah reor;'
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bahawa agama lslam telah disebarkan oleh pengembang agama, teruigma
oleh ahii-ahli Sufi dan kumpuian tarikat; ketiga ielah teori bakowa Islam
berkembang kerana dorongan politik akibat persaingan antara kuasa-kuasa
Islam tempaten dengan yang masik belum Islam; keempat, menckanKan
peranan raja-raja; kelima, menegaskan kelebihan ideologi agama Isiam, dan
keenam, iaigh teori yang menckankan penentangan kepada kuasa-kuasa
Kristian, iaitu Portugis dan Sepanyol. Tidak syak lagi berbagai faktor telah
memainkan peranannya masing-masing dalam perkembangan agama Isiam

»

di kalangan penduduk-penduduk di wilayah Nusantara ini.’

Perkembangan Agama Islam makin meluas bukan sahaja berjaya
mempengaruhi golongan pemermtah tetapi telah menyerapi segala
peringkat penduduk di mana ia berkembang, Walaupun pengajaran Islam
tidak mendalam sebab pengaruh Hindu-Buddha yang sudah bertapak
dengan kukuhnya tetapi ia berjaya membawa transformasi kebudayaan.

Struktur sosial zaman Hindu-Buddha tidak dapat diperkekalkan lagi.
Raja tidak lagi dihubungksn dengan kijasa-kuasa ghaib. “Ketatanegaraan
lebih mementingkan ‘unsir kemanusiaan yang berlandaskan pemikiran
rasional don tauladan. " Ideologi Islam memberi kedudukan tertentu
kepada individu. Struktur yang berkasta-kasta tidak mendapat tempat lagi.

Pengembang-pengembang agama Islam yang datang dari India telah
memberi - satu . corak: yang baru kepada agama Islam kesan dari
pertembungan dengan peradaban Hindu-Buddha: “Pergerakan-pergerakan
sufi dan keperca,yaan kepercayaan vasg: kirafat merupakan bukan sahagja
antara ansur—unsur Yang diterima daripada mereka yang datang daripada
benua India“dawn Parsi; bahkan -wmeripakan hasil sincretisma dalam
pertembungan dengan kepercayaan-kepercayaan tempatan. M

Sejarah menyatakan bahwa Marco Polo ‘telah melawat Sumatera Utara
pada 1292; agama Islam telah meluas ke Melaka dan ke Acheh. Para sarjana
telah mengisahkan dengan panjang 1ebar tentang tiga zaman kemuncak
Islam di Nusantara 1m

. Prol. Cesar Adib Majul, "Theartes or the Fastroduetion and Expansion of Islam in Malzysin,” The Intcrnational Associalion
of Histarien of Asia, Second Biennial Conference Proceedings, Taipei, 1962,

Prof. Mohd. Taib Osman, "Asas dan Pertwmbuhan Kehudaysan Malaysia®, Kementerian Kebudayaan, Belia dan Sukan, K.L.
1974 halaman 22,

. Ibid, halaman 23,
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Kajian sejarah kesusasteraan asik akan mepunjukkan bagaimana
unsuwi-unsur  Hindu  diperkenalkan pada peringkat  permulaan
perkembangan Islam dan kemudian digantikan sebahagiannya dengan
unsur-unsur Istam. Sistem tulisan Jawi yang diperkenaikan dengan
pengaruh Islam ini telah mengembangkan kesusasteraan agama, iaifu
mengfﬁnai ajaran-ajaran tentang hukum-hukum dan keparcay&an agama
serta juga mengisahkan perjuangan tokoh-tokoh Islam. Dengan demikian
kata-kata Arab masuk ke dalam bahasa Melayu terutamanya perkataan-
perkataan yang berhubung dengan agama, politik, falsafah, moral dan lain-
lain yang masuk untuk memperkayakan bahasa tersebut.

Sei.fﬂlfdh meninjau keadaan sejarah dan sosial daiam zaman tersebut di
rantau int dalam konteks perkembangan bahasa Melayu, kajian seterusnya

akan memberi pandangan yang lebih jelas mengenai perubahan-perubahan
vang berlaku akibat kesan yang diterimanya.

PENGAMBILAN KATA-KATA BAHASA ARAB

Di negara kita ini terdapat beberapa buah kamus kata-kata pinjaman
bahasa Arab ke dalam bahasa Melayu. Tiga buah kamus memberikan
bayanga}n bahawa bilangan kata-kata pinjaman ini dianggarkan di antara
1,700 hingga 2,000 patah perkataan. Kamus!'” tersebut ialah:,

L. Kamus al-Hamid oleh Abd. Hamid B. Ahmad — 2,000 patah perkataan,
2. Guguskata Arab-Melayvu oleh Muhammad Said — 1,725 patah perkataan.
3. Kamus istilah oleh Muhd. Sanusi Hj Mahmood — 2.000 perkataan.

Jadual berikut menunjukkan bi'l'angan kata-kata pinjaman, bahasa Arab
dalam berbagai-bagai perbendaharaan kata dan kamus:

4. Dr M.A). Beg, Arabic Loan Words in Malay, Universiti Kebangsaan Malaysia, 1977, h.5.
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Sudarrio” telah memetik keterangan ‘daripada sumber untuk
menghuraikan “Ejaan yang disempurnakan dalam penuiisan kata-kata
hahasa Arab”. Kedua-dua sumber itu iafah:

() Lembaga Penelitian Imu Agama dan Kemasyarakatan IAIN,
Sjarif Hidajatuliah, Djakarta.

Lembaga ini meneliti kata-kata dalam Kamus Umum Bahasa
Indonesio (W.1.8. Poerwadarminta, Balai Pustaka, Djakarta, 1966},
Kata yang berasal daripada bahasa Arab dikumpulkan dalam suatu
daftar, disertai kata aslinya dai_a:m bahasa Arab dan ditulis dengan
huruf Arab. Daftar ita memuat 2,336 kata.

(ii) Russel Jones, School of Orientsl and African Studies, University
of London.

Kata-kata dalam Kamus Umiim yang tersebut di atas dan
Malay-English Dictionary (R.J. Wilkinson, 1932) diteliti, dan kata-
kata dinyatakan sebagai kata yang berasal dari bahasa Arab atau
bahasa Parsi, dixumapulkan dalam suatu daftar. Daftar ity memuat
kira-kira 2,500 kata.

Kalau kata-kata dalam kedua-dua daftar it diteliti; akan segera tampak
bahawa banyak kata yang sebenarnya satu, tetapi tulisannya (juga
ucapannya) ada beberapa jenis. Sebagai contoh misalnya: korban dan
kurban; Chamis (Khamis) dan Kamis, chotbah (khotbah), kutbah, kotbah dan
ketubah. N

Perlu dinyatakan bahawa masuknya kata-kata bahasa Arab ke dalam
bahasa Melayu ada yang secara langsung danada yang melalui bahasa lain.
Menurut J- Gonda,® Kata-kata seperti’ ahli dan abdi masuknya melalui
bahasa Parsi dengan penambahan /-a/ di hujuﬂg kata kata Arab /ahl/ dan /

abd. /.

5. Sudarno, TAIN Djakarta, “Ejsan yang disempurnakan dalam peoulisan kata-kata bahusa Arad”, Kerlus Kerju Seminar Bahasa

Indonesia 1572,
& I Gonda. Sanskril in Indonesia, International Academy of indian Culture, Nagpour, 1952, h.13.

-
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Beberapa contoh di bawah ini menunjukkan bagaimgma k:
dlasamﬂasnkan ke dalam bahasa Msiayu

PENYESUAIAN FONEM ARAB DALAM BAHASA MELAYU

Dalam bahasa Melayu ada 24 fonem konsonan yang dilambangkan'oléh
26 huruf konsonan, termasuk ¢ dan x bagl menulis kata atau istilah khusus
dan k& vang melambangkan fonem Arab ain dan hamzah. “Fonem bahasa
Arab ada 34, terdiri daripada yang 28 konsonan, 3 vokal tunggal, 2 vokal
rangkap dan satu fonem suprasegmenial yvang berupa tskanan panjang
{maddan). " '

Fonem bahasa Arab lazimnya digantikan dengan huruf-huruf berikut:

Indonesia, 1272, indoncsia.

7. “Eiaan Yany Di kan dalam Penul Hata-kata Bakasa Arab”, Seminur Buhass
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'%:u_ _éuﬁ}?i bahasa Arab bulat- bulat akan menyimpang

nam Amb tidak sama, dengan fonem fonem Me]ayu tetapi

dalam usaha meminjani kata-kata Arab foniem-foriem tersebut disatin dalam
- bentuk Meldyu hampir sama atau dekat dengan dasar ucapan dan bunyi
“asalnya. Dengan demikian terbitlah transkripsi vang beraneka jenis menurit
kemsmpuan masing-masing, baik di sini mahupun: di Malaysia dan
Indonesia. Ejaan Wilkinson di Malaysia vang dijadikan dasar “Ejaan
Sekolah” pada tahun 1904 menerima perubahan yang diusahakan oleh
Pendita Za‘ba hingga beliau memperkemasnya menjadi kodifikasi vang
lengkap dalam buku Daftar Ejaan Melayu (Jawi rumi).

"Di Indonesia pula sistern’ ejaan vang diusahakan oleh Klinkert
diperkenalkan oleh C.A. Van Ophuysen pada tahun 1909 dalam bukunya
Kitah Loghat Melajoe dan kemudian sistem ini banvak rmenerima perubahan
dan lebih terkenal dengan Bjaan Soewandi. Dalam sistem ejaan Soewandi,
hamzah atau ain diganti dengan huraf & dan ini disepakati oleh “Panitia
Ejaan Bersama” dalam proses menstandardisasikan ejaan.

Jika dikaji bahasa yang diguriakan oleh umat Tslam di Asia dan Afrika,
akan nyata bahawa bahasa-bahasa: utama ‘di negara:negara tersebut telah
* ‘mengambil kata-kata - bahasa Arab sebagal : bahasa ibadat. Sebagai
perbandingan; di bawah ini dlsenaraikanm kata-kata bahasa Arab yang telah
. dlterzma oleh bahasa bahasa lam_déngan bentuknyﬂ yvang baru.

8. Op cit: Dr. M. A1 Beg. h.3.
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KERTLIRUAN AKIBAT VARIASI TRANSKRIPSEL

Berikut ini diberikan beberapa contoh transkripsi huruf Arab ke Rumi
vang menimbulkan berbagai-bagai masalah sebutan dan ejaan sebelim
ejaan baru dilaksanakan.

i. Konsoman “ 2 7

Bunyi ucapan konsonan “ 2 7 (dat ditranskripsikan ke Rumi sebagai
dh, d atau I (sebelum standardisasikan). Dengan demikian timbuliah
berbagai-bagai bentuk seperti berikut:

Ramadhan darurat hadirin
Ramadlan dharurat hadhirin
Ramadan dlarurat hadlirin

Menurut ejaan baru: Ramadan, darurat, hadirin.

ii. Komsonan* 7= ” (ha)dan* T * (Xa)

Kedua-dua konsonan Arab ini menimbulkan berbagai-bagai kesulitan
sehingga transkripsinya berbentuk hyper-correct.

ihwal hadis ahlak
ehwal hadist akhlak
ikhwal hadiest ahlag

Menurut ejaan baru: hadis, thwal, akhlak

iii. Konseman “ > 7 {(iha)

Pada mulanya konsonan tersebut mendapat transkripsi th dan kemudian
berubah kepada s dan ada pula yang mengambil bunyi sy yang jauh
menyimpang daripada huruf yang asal.
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Lostlasa < (halatha
Cisenin - ithnain

Comali = g
- ikhlas —  ikhlash
salih — Syahh

Dalam bahasa Arab konsonan berikut:  we Y berbeda
bunyinya.

Fjaan baru: W L ditranskripsikan dengan konsonan s
sedangkan ¢ mendapat huruf gabungan sy,

Menurut Dr. Muhammad Abdul Jabbar Beg™ = daya yang
menghidupkan bahasa Arab adalah disebabkan faktor-faktor berikut:
Bahasa Arab adalah bahasa ibadat agama Islam. Bahasa Arah ktasik seperti
yang terkandung dalam al-Quran dan hadis Nahi dipelajari oleh umat Isiam
seluruh bangsa orang-orang Arab mahupun bukan Arab, di sefuruh dunja.

Arab dengan agama Islam mempunyai pertalian
yang erat. Di mana ada agama Islam di situlah adanya bahasa Arab.”

BEBERAPA MASALAH DARI SUBUT GRAMATIS

i Harakat

Walaupun kedua-dua sistermn ba

hasa ﬁié'mpunyai Dersamaan tentang
perubahan wakiu dan jumlah serta

pola tasrif dan i'rab, tetapi harakat

, JiKa harakat sesuity perkataan dipinjam, harakat hanya
menggambarkan padanya dan tidak menunjukkan perbezaan maknanyva, Inj
berlainan sekali dalam bahasa Arab oleh sebab panjang pendek sesuaty
vokal akan membawa perubahan harakatnya seperti;

‘aalam _ alam
‘alam —  bendéra

8. Dr. Muhammad Abdul Jubbar Bey, Arebic Loun Words in Mskay, Uiniversity Kebangsuun Muluysia, 1977 b3,
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ii. ¥ata Keria

Tentang peminjaman kala kerja seperti ‘vakoi’ { &2 hafalﬁ{ ;icm» ) dar;
nukil { {4 ), frekuensinya tidak banyak. Kata Penyamhang (;Jval;
vang bererti dan terdapat pada kata: syak wasongka. Kata lain seperti ala
vang bermaksud jale# terdapat pada alakadar.

Kata kerja dalam bahasa Arab dapat mengalgmi pembghan un‘tulg
mendapatkan perubahan erti yvang disebut depgan .;sylth tasrif. Menuru
Hamdan Hassan,"” ada tiga bentuk vang sering dipinjam dalam bahasa
Melavu vang dibahsagikan seperti berikut:

1. Bentuk infiniti: ikeirgf, iklan, ikrar, tafakur, muafakat, musyawamr
(mesyuarat), taifid, tertih, nikah, siasat, bina, rela, ijab dan sebagainva.

2. Bentuk participium activum: asyik, lahir, arif, igyak, murid, zalim,
karib, alim, hamil, hadir, wakii, ghalib dan sebagainya.

3. Bentuk participium passivum: makium, makmun, masygul, makmur,
. masvhur, maksum, makhiuk, maksud, makbul, makryf maksvuk,
makhdum, dan sebagainya.

iii. Bentuk Tunggal dan benfuk Jamak

Dalam bahasa Arab, ada tiga bentuk jumlah: bentx__xk tunggal (r??uﬁ'ad),
bentuk dualis (musanra) dan bentuk vang lebih danpadfi dua ?]amak)i(
Tetapi dalam bahasa Melayu, kita haqya_ mengenal dua jumlah: l?elliun
tunggal dan bentuk jamak. Dengan demlk}an ka?ta-kgtg yang menun{)uh‘a
bentuk tunggal dan bentuk jamal; sahaja yang dipinjam dalam bahasa
Melayu.

Contoh-contoh berikut akan membayangkan struktur tatabahasa Arab
yang dibandingkan dengan peminjamannya dalam bahasa Melayu:

" an Bahasa, Jili it 7, 1972, k.60,
10 Humdun Hassan, “Proses Peminjaman Kata-kata Arab dalam Bzhasa Melays", Dewan Bahasa, Jilid 16, Bil. 7
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; Ji;!c(a dip‘erhatikan, bentuk jamak dalam bahasa Arab terbahagi dua:
(ama . salim (yang tetap tanda-tandanva) dan Jamak mukasa;“
vang tidak tetap tanda-tandanya) Jamak salim {muzakkar) ditandai cleh

?khlgra;n una ( 3 ) dan jamak muanas {perempuan) oleh akhiran atau
¥ h:J . : . B ..

Penggunaan bentuk ini terb i dalim kata-k:
: atas sekali dalam kata-kat i il
mustimat, hadirin, hadirar, sepertimusiimin

ﬁfl‘é?ntuk Jamak mukasar pula seringkali diambil dari bentuk JSu'ala-u
E”' gwk 31 dan kata-kata bentuk ini banyak dalam bahasa Melayu seperti
p amak, ukamaj Jukaha dan sebagainya. Satu perkara vang agak menarik
al:_at_n _pengar_nb;lan k_ata jamak ini ialah pengekalannya dalam bentuk
tungg_al;,- se_hm_gg__a. t_imbul “keperluan. pénggunaan kata bantu van
menunjukkgq:banyakatau perulangan. Kata-kata tersebut ialah: para ulz ;
sega{a arwah_', para hadirin dan semua malaikat. . ma’

iv. Kata-kata Arab yang Berubah Maknahya Menurut Lingkungan

Bahasa sebagai alat komunikasi sentiasa berkembang dalam masvarakat
bahasa dalam pelbagai segi lapangan hidup. Dalam proses penggunian
ada kata-ka?a.yang dipinjam dari bahasa lain yang berubah makna asah? "
Perul?ahan ini berlaku bukan sahaja dari segi makna malah kadang-kad s
bunyi llcata-katanya juga yang berikut ini adalah beberapa contoh aﬂi
menunjukkan perbedaan makna dalam kedua bahasa itu: o

29

PERBEDAAN TRANSLITERSI KATA-KATA QURAN/ARAB
DAN KATA PINJAMAMN ARAB

Bahasa Melayu moden'' kini bukan lagi milik orang Metayu
sahaja malah menjadi milik semua penduduk di rantau ini. Prof Asmah jelas
membincangkan bahawa, “bohasa kebangsaan adalah bahasa yang dimiliki
oleh setiap crang. Bahasa itu adalah kKepunyacn iiap-tiep warga negard
Malaysia. ' Ini berlainan daripada bahasa Melayu lampau yang dixuasai
oleh orang-orang Melayu sahaja dan kata-kata Arab telah menjiwai serta
memperkaya perbendaharaan kata bahasa Melayu. Memang menjadi

kefarduan bagi orang-orang Melayu mempelajari al-Quran. Orang yang
dapat berbahasa Arab megah dengan sebutan asalpya. Tetapi hal ini tidak
bererti bahawa semua orang berupaya dan harus berbuat demildan. Kata C
Skinner, “pengambilan kata-kata bahasa Arab biasanya tidak mengekalkan
sifat-sifat fonem Arab walaupun ada orang-orang Melayu, terutamanya yang
menjaga hal ehwal agama — secarq raswmi alau tidak rasmi — menvebui kata-
kata Arab seberapa hampir kepada sebutan Arab. "™

Kita mesti menerima kenyataan bahawa dalam perkembangarn
bahasa Melayu, pengambilan unsur-unsur daripada bahasa Arab harus
disesuaikan menurut keadaan bahasa Melayu. Pada hemat saya periu
diadakan pemisahan di antara kata-kata bahasa Arab yang sudah diterima
sebagai bahasa Melayu dengan kata-kata bahasa Arab sebagai bahasa agama.

11. Bahasa Indonesia, Buhasa Malwysia, Buhasu Kebangsaun Singupura, Bahass Rasmi Brienel berasal darpada satu induk babass
dan dalam perkembangannys Lelsh memperoleh autonoml sendiri di deersh masing-masipg Bahuss Melayn moden dulam
berbugai nama int sudal jauh berkembang mengalami perubahan-perubahan, sesual densun tugas Darunyi.

12, Prof 1r Asmah Hj Omar, “Pengajar Bahasa Malaysia dan Kopteks Pey Bahasa Eeb ", , Dewan Bahasa dan

Pustaka, Kuals Lumpur, 1978, b 2.
13. C. Skinner, “The influence of Atahic wpen modern Makay”, Inlisari 11, No, 1. Matuysiun Socielogical Rescurch Instituts, h 42
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Jika fidak, meromitkan istilah-istilah agama akan menyebabkan kesucian
agarna Islam ternoda dari sudui bahasa. Apa yang harus dilakukan sekarang
adalah usaha meneliti sebilangan kata-kata seperti bidah {bid‘ah), takbir
{ta'bir), kasar {qgasar), reda (ridha) sidik (siddig) dan lain-lain.

~© Kita tidak dapat menafikan bahawa mentransliterasikan kata-
~ kata Arab ke bentuk tulisan Rumi agak mustahif; fetapi dengan membaiki
~sistem transliterasi serta memperkenalkan ejsan secara fonetis berlambang
akan merupakan satu jalan ketuar yang berkésan dan bersesuaian pula. Jika
ini tidak dilakukan beberapa kata Arab’ vang ditransiiterasikan akan
mempunyai erti vang beriainan dan ini ekan nyata merupakan suatu
pencemaran bahasa yang secara tidak langsung menodai kesucian Islam.
Cuba lihat kata-kata berikut yang maknanva berbeza;

1. (a) Ni‘mat { 4as ) dalam bahasa Arab diertikan sebagal kebaikan
yang dianugerabkan Allah. oo

(b) Nikmat ( izd; ) dalam bahasa: Arab - diertikan sebagai suatu
keburakan yang diturunkan kepada hamba Allah.

2. (a) Mumin (0»35«3} dalam bahasa "Arab diertikan sebagai orang
yang beriman. T

{by Mukmin (mﬂ) dalam bahasa Arab diertikan sebagai orang
yang menyemburnyikan:: T

Di wilayah Timur Tengah; India dan Pakistan kaedah vang digunakan
misalnya mengeja al Fatiha, As Saf_éat {ejaan di Indonesia umumnya) ditulis
Al Fitihah, Al Saffdt. Prof Syalabi dalam bukunya “The History of Islam”,
memperiambangkan bunyiguttiral ‘ain” dengan / ¢ / seperti dalam
ungkapan Al Wagi“ah'" . ..o

Berbalik kepada kata-kata.pinjaman bahasa Arab yang telah diiktiraf
penerimaannya, tidak akan menimbulkan masalah jika perancangannya
sempurna. Kalau tidak akan timbul suatu golongan penutur yang terlalu

14. Bahrum Rangkuti, * “Masalah Penufisan Kata-iata Arab €engan Herf Latiz di Indonesia”,  Kertus Kerju Seminur Bahasa
Indonesia, 1972, - :
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fanatik sehingga sebutannya akan menodai bunyi bah _;?;-:Me}g
sebutan ala Arabnya. Sebagai coniob, cubalah sebutkan Kata-
menurut sebuian bahasa Arab: :

“Pada bulan Ramadhan yang berkah imi hacghirin hadhirat
{fardhu) beramal salih untuk mendapatkan keredhaan Allah”™ - -

Sungguh menggelikan hati mendengar sebutan kata-kata dalam ayatitu
menurut cara sebutan bahasa Arab. Kita tidak dapat menyangkal bahawa
kebanyakan kata Arab sudah diasimilasikan ke dalam bahasa Melayu
menurut bunyi Melayn dan kalaulah dibunyikan menurut .sebutan Ar.ab;
sudah  tentunya akan menimbulkan keanchannya. DM .bawah. ini
diperturunkan beberapa contoh vyang eriinya sama tetapi bunyinya

herlainan.

1. Kata bahasa Arab yang mempunyai sabdu, Misalnya:

Bahasa Melayu Bahasa Arab .

lazat lazzah (ol )
hak hag ( &~ _ )
sihat sechhah (a2 )
membazir mutbazzir { J;M )]

2. Kata bahasa Arab vang mempunyai huruf & (qaf). Misalnya:

Bahasa Melayu Bahasa Arab .
kamus gaamus { o yl{ )
kiamat givamah { uu )
kertas girtaas ( u,uﬂ}? )
kerabat garaabah ( i) _,a5 )]
3. Bunyi huruf “a” dalam bahasa Arab menjadi “e” dalam bahasa Melayu.
Misalnya:
Bahasa Melayu Bahasa Arab )
sedekah sadakaqah ( "‘-Mo )
berkat barakah (455 )
tertib tartiib ( e 5 )
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. Kesimpuian:.

PR Sete'!ah menatap perkembangan bahasa Arab vang masuk ke dalam
‘?:sahasa Melayu serta masalah-masalah variasi ejaan vang dihadapi, ak
Jelasia:h bahawa penyelarasan ejaan telah menenangkan suasana kefzejcoh:n

_ penerimaan kata-kata bahasa Arab. Kita tidak menafikan bahawa baha ,
Melayu telah mengharungi arus perubahan dan perkembangan yan be! if .

pgsat.setelah dijadikan bahasa rasmi atau bahasa kebangsaan di raftauginiu

Kita juga mesti mengakui bahawa gejala kecemaran sentiasa mengancafr;

kesempurnaan bahasa Melayu. Untuk mengelakkan masalah ini berlanjuta

golongan yang terlibat dalam Dperancangan bahasa harug men.clapaltka,JnJ katﬂ
sepakat agar Dewan Bahasa dan Pustaka Malaysia dapat mengeluarkan bul«:a

panduan untuk membedakan kata-kata Arab yang telah menjadi kepun 0

bahasa Melayu dan peraturan mentransliterasikan kata-kata Aral:tl/)Qi,nﬁiﬂ
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MENGARANG DENGAN MENGGUNAKAN
PENGALAMAN PANCAINDERA

{Bahagian Kedua}

pleh: MOHAMED NAIM B. DAIPI

Sebenarnya apa yang ingin kami nyatakan ialah kegiatan meniru,
menulis semuia dan karangan terkawal hanyalah merupakan satu kegiatan
yang lebih condong kepada aspek tatabahasa, gaya, susunan dan mekanik.
Malah kegiatan meniru semata-mata kami anggap bukanlah satu kaedah
pengajaran atau pembelajaran karangan yang dapat mengembangkan
minat, pengalaman dan kemahiran mengarang.

Menyentuh mengenai gaya pula, Elaine Morais menyetujui pendapat
kebanyakan penulis bahawa gaya bukanlah satu hiasan asing bagi
penulisan yang baik tetapi adalah satu bahagian yang melengkapi.

Sebenarnya ada banyak cara untuk membangkitkan minat dan
kemahiran mengarang. Melalui perbincangan misalnya, murid-murid
dapat mengeluarkan pengalamannya mengenai sesuatu, Sekadar contoh
perhatikan tulisan seorang pelajar darah dua mengenai "Bunga Mawar”
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sclepas kaedah ini dijelamkan. Sevogia dinyatakan bahawa sebelum,

murid- murid diberi peluang melihat dan menaliti bungas mawar Vang
ditunjukkan oleh gurunya.

Bunga Mawar

Bunga mawar berwarna merah.

Bunga mawar wangi baunya.

Kelopak bunga mawar sangar halus

ibu saya suka tanam pokek bunga mawar
Kadang-kadang ibu beli bunga mawar di pasar
1bu letak bunga mawar di dalam pasu,

Mungkin anda bersetuju bahawa kaedah ini boieh meninggalkan
kesan yang baik jika dibandingkan dengan kaedah menira semata—mata.
Melalui perbincangan inilah murid-murid dapat mengumpulkan data-data
yang penting bagi karangan mereka,

Namun'démikian, peringkat-peringkat vang disebutkan di atas
juga penting dalam proses membentuk kemahiran mengarang seseorang
pelajar, sama pentingnya dengan semua kegiatan bahasa.

Hussein Mahmod menjelaskan bahawa menulis adalah  satu
kemahiran bahasa. Dalam bentuk yang “simple” menulis bermaksud
menghubungkam bunyi (lisan} dengan bentuk simbol-simbol grafik. Gerak
kerja merulis ini. dlsebut sebagai “notation”. Seterusnyva, gerak kerja ini
melibatkan proses gjaan, latihan tatabahasa dan proses perkembangannya
terus ke peringkat melahifkan idea~idea dan akhirnya ke peringkat di mana
seseorang itu dapat melahirkan perasaan dirinya dalam “polished literary”
di mana perbendaharaan Kata dan “refirements of structure” digunakan
sepenuhnya. Peringkat ini disebut sebagai karangan (4 piece of writing).

Menyeritﬁh méﬁéehai definasi karangan, Prof. Dr.Koh Boh Boon
menyatakan; karangan adalah hasil dari kerja mengarang, satu proses

melahirkan satu rangkaian idea dalam bentuk penulisan secara tersusun.

' Kamarudin Haji Thusin pula menyatakan bahawa karangan
bukanlah hasil kepandaian atau kemahiran mengubah atau menyusun
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kata-kata, frasa dan ayat sahaja, tetaps mempa _
nyampaikan idea, fakta dan sebagainya yang tez‘dapat_da i
manusia melaiui alat kemunikasi yang di namakan baha

Jadi; idea merupakan satu unsur yang utama -
karangan. Proses pengajaran/pembelajaran karangan terutama.nya
pelajar-pelajar peringkat P4 hingga P8 bertumpu pada apakah yangh
ditulis daripada bagaimanakah hendak menulis. Namun demikian, oieh';_
kerana karangan merupakan satu kemahiran bahasa yang paling tinggi,
maka pengabaian unsur-unsur lain akan meletakkan pencapaian matlamat -

kita kosong semata-mata.

Dalam peringkat awal pengajaran/pembelanjaran karangan, kifta ser:m;g
membimbing murid-murid untuk mengembangkan idea. Tanpa idea ini,
murid—murid berada di dalam keadaan yang samar sekali atau sukar untuk
menukis karangan walaupun mereka mempunyai 85as yang teguh ‘dakam
aspek bahasa, gaya dan mekanik. Dan pengembangan idea ini pula
merupakan satu langkah penting kepada murid-murid untuk mengump@
isi karangan atau data-data vang penting bagi karangan mereka: J.a(?h
bagaimanakah peranan kita untuk mengembangkan idea murid-murid ini?

Kita tidak dapat menafikan bahawa aspek yang penting bagi seseorang
gurt dalam perkara tersebut ialah mengembangakan pengalaman yang
pernah dialami oleh sesecrang murid.

Ada dua cara seseorang itu memperolehi sesuatu pengalaman, iaitu
secara langsung dan tidak langsung atau gantiam. Pengalaman secara
langsung yang di maksudkan ini ialah pengalaman yang benar—bgnar
ditempuhi oleh seseorang vang disebabkan oleh keadaan sekitar,
kondisinya dan takdir serta yang dialami oleh pancainderanya. Sementara
pengalaman secara tidak langsung atau gantian pula ialah bentu.k—bentuk
pengalaman yang diperolehinya menerusi pembacaan, pembincangan,
perkhabaran dan sebagainya.

Dengan mengembangkan pengalaman vyang pernah dialami oleh
seseorang murid dan dibincangkan bersama di dalam bilik darjah, murid-

murid dapat menyerap beberapa idea untuk isi karangannya,




S Dalam saty penyelidikan yang dilakukan oleh Suratman Markasan ke
- atas 26 lorang pelajar dagjah enam  berhubung dengan kemahiran
S iﬁengarang,_'mempeﬂihatkan bahawa satu kelemahan murid-murid kita
dalam karangar ini ialah keupayaan mereka menerapkan isi karangan. Dari

peratusan vang diturunkan di bawah in jelas memperiihatkan pecahan

markah hitung panjang bagi isi lebih rendah dari jumlah hitung panjang
markah tatabahasa dan susunan (gaya),

Bagi mengatasi masalah mendapatkan isi bagi sesebuah karangan ini,
guru disarankan supaya menggunakan pengalaman yang pernah dialamj
oleh seseorang kanak-kanak. Dan aspek pengalaman yang banyak

menampilkan idea bagi penulisan karangan ini ialah pengalaman
pancaindera seseorang kanak-kanak,

MENGARANG DENGAN MENGGUNAKAN
PENGALAMAN PANCAINDERA

Daya pengesanan dan pengecaman pancaindera seseorang manusia
sesungguhnya membanty seseorang manusia dalam kehidupannya. Se-
Seorang mangsa penculik yang terkurung di dalam sebuah bilik yang
gelap misalnya dapat menggunakan deria pendengaran, penghiduan, per-
sentuhan dan perasaian untuk mengesan sesuatu. Mungkin dengan meng-

gunakan kekuatan pengesanan pancainderanya, dia dapat mengesan tempat
kurungannya, penculiknya dan sebagainya.

Ini membuktikan betapa pentingnya pancaindera kepada manusia.
Jika kita dapat menggunakan kesemua pancaindera kita dengan sebaik-
baiknya, tentu bakal memanfaatkan kita,

Dan andainya sescorang guru dapat merangsang murid-murid supaya
menggunakan pancainderanya untuk mengesani sesuatu yang berhubung

dengan tajuk karangan, tentu masalah untuk menerapkan isi karangan akan
mudah diatasi,

Mimi Brodsky Chenfeid mengatakan;, dengan mengumpulkan .

berbagai-bagai pengalaman pancaindera yang berhubung dengan. tajuk

karangan merupakan saiu usaha bagi murid-murid berkongsi -pen‘ggiamgq_. A .:-
melnaskan kosa kata dan sama-sama mencari idea atau isi: .faag.ﬁ... :

karangannya.

Katakanlah kita menyediakan fajuk karangan “Melawat ke Taman

Haiwan Mandzi” untuk murid-murid kita. Judul {ersebut tentonya telah

kita fikirkan kesesuaiannya kerana rata-rata murid-murid kita hari ini telal

berdarmawisata ke tempat tersebut, Buatlah arahan kepada murid-murid

supaya mengumpulkan atau mendaftarkan sesuatu vang dilihatrya;,

didengarnya, dihiciunya, disentuhnya atau sesuatu yang dirasanya dengan

lidah. Dengan berbuat demikian, murid-murid telah mula mengumpulkag' _ :
atau  membayangkan isi  karangannya  dengan menggunakgn o

pancainderanya.

Mungkin daftar berikut terdapat dalam catatan murid-murid kita.
YANG DILIHATNYA

banyak binatang

binatang bergerak bebas

tubuh binatang gemuk-gemuk berlaka
monyet bergayut-gayut

beruang putih berenang

ramai pelawat

pelawar mengambil gambar
pokok-pokok menghijau

sampah tidak bersepahan

pentas pertunjukan

kenaikan Khas .
restoran dan lain~lain lagi

YANG DIDENGARINYA
bunyi berbagai-bagai binatang

bunyi keretapi mini .
cakapan pelawat mengenal sesuatu
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orang ketawa kerana telatah binatang

osorakan kanak-kanak
kanak-kanak menangis kevang takut menaiki gajah
arahan penjaga kepada binatang dalam periunjukan khas
bunyi binatang berkelghi
bunyi pancutan aiv

YANG DIHIDUNYA

bau wangi-wangian pelawar
bau busuk najis binatang
bau peluh badan.

YANG DISENTUHNYA

tubuh binatang
air panculan

YANG DIRASANYA

makanarn restorgn
minyman

Seyogla dinyatakan bahawa daya ingatan sesecrang kanak-kanak boleh
mefjejas pengumpulan daftar pencaindera ini dan peniejasan ini pul
holeh mengur.angi isi karangannya kelak. Bagi mengatasi masalah terselz)uta
gw_uru—guru disarankan supaya pengumpulan daftar pancaindera i ?
dilakukan secara kumpulan atau beramai-ramai atau sebaik—baiknm
semgsa lawatan ke taman haiwan. Dengan demikian lawatan tersebut buk n
sahaja akan mengembirakan murid-murid tetapi menjadi lebih bermeilkrji;

- Setelah pe‘ngumpulan daftar pgngaiaman pancaindera tadi, adakan
it erapa perb_:r‘lcangan dengan murid-murid mengenai perkara tersebut
tengbarl dgmikxan, pet_lgalaman pancaindera seseorang murid boleﬁ
ersebar .dl dalam darjah atau dengan kata lain murid-murid dapat
berkongsi pengalaman, Begitu juga dava ingatan murid akan mﬂ?a

bel'pelaikaii da“ gal[lbala“ ]HWataIl KG!SEbUt menerawan d atas e ada
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Melalui perbincangan juga, guru dapat 'menliﬁbﬁlkén &
lain yang menyentuh perasaan (emosi) dan pemikitan m e

Menumt Raminah Haji Sabran dan Rhim Sya'm';_ kar:
penglabiran perasaan dan fikiran secara bertulis berdasarkan ajf' i
diberikan oleh guru dalam jurnish perkataan yang terhad dan
ditetapkan oleh guru. Co

Kesan vang menyeninh perasaan (emosi) ini dapat memunchikai-
beberapa isi karangan. Sekadar contoh; perasaan gembira kerana_.-'dép
membuat lawatan ke taman haiwan, berasa riang melihat telatah beberapa
ekor binatang, berasa scnang degan keindahan sekitar taman haiwan

tersebut dan sebagainya.

Begitu juga vang menyentuh pemikiran murid-murid. Murid-murid
tukan saja berupaya menanggapi suatu tentang taman haiwan ifu seperti
taman haiwan yang bersih, lnas, binatang yang bergerak bebas disebabkan
kawasan kurungan yang besar, tubuh binatang yang sithat kerana
penjagaan yang rapi dan sebagainya, malah menerusi perbincangan juga,
murid-murid dapat dibimbing mengelurkan pendapatnya mengenal
sesuaty yang berhubungan dengan taman haiwan yang dilawatinya itu.
Sekadar contoh; murid-murid boleh menyaran sesuatu untuk me-
ngurangkan bau busuk najis binatang dan sebagainya.

~ Setelah gurn-guru betjaya membangkitkan pengecaman dan
pengesanan mernerusi pengalaman pancaindera ini, guru-guru bolehlah
mengajukan bagaimana hendak menulis karangan tersebut dengan baik,
Nzmun demikian kami tidak akan sentuh fentang teknik dan gaya
penulisan karangan yang baik dalam kertas ceramah ini.

Dengan menggunakan kaedah pengajaran karangan ini, kita mungkin
dapati murid-murid beriambah yakin untuk menulis sesuatu tajuk
karangan dengan isi-isi yang padat dan berkesan.

. Sesungguhnya, kegiatan seperti itu juga merupakan satu langkah
membekalkan murid-murid dengan idea, latarbelakang pengalaman dan
suasana vang dapat merangsangkan murid-murid mengarang. Martha
Dallmann (1976) menyatakan; Latarbelakang pengalaman yang mencukupi
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_ dz-n. 'pe_iugng untuk berbincang sebelum kegiatan mengarang dijalankan
- adalah penting kepada kanak-kanak yang lazimnya Xurang pengetah
teniang perkara~perkara kepengarangan. Feran

maPe#}Kztxkan beberapa kgrgngan contoh yang ditulis oleh murid-muric
enﬁ , drangan contoh ini menerapkan kaedah pengesanan melalni
pencaindera dan kaedah yuang lumrah digunakan dewsasa ini

dinyatakan beberapa kesalahan
ken tatabahasa d i
contoh ini tidak diperbetulkan. o mekentl datam &

Seyogia
arangan

CONTOH 1

TAJUK KARANGAN: DARIHAL
: ABAN
DARJAH: PRIMARY 4 G SAYA

JUMLAH PERKATAAN: 80-100 PATAH

Kalau kita perhatikan karangan contoh 1.1, jelas kepada kita betapa
imaginasi penulisnya berkembang seizlah puas membuat® pengécaran
mengenai abangnya, Pengecaman ini fentunya banyak dibuat menerusi
deria penglihataanya. Dan hasil dan penglibatannya ini, pemualis dapat
mengumpulkan isi karangannya seperti abangnya kacak, baik, suka
menolong dan lain-lain lags. ' .

Andainya penulis ini diberi peluang menggunakan semug unsur
paneainderanya, karanganoya akan hertambah baik. Katakanlah melalui
pendengaran, mungkin penuiis dapat mengambarkan tentang cara per-
cakapan abangnya yang lemah lembut, nyanyian abangnya merdu dan

iain-lain lagi.

Wamun demikian kita juga dapat melihat betapa melalui deria peng-
lihatannya sahaja, penulis ini dapat meninggalkan beberapa kesan emaosi,
Hasil daripada pengesanan jtu, penulis berjaya menerapkan perkataan-
perkataannya atau isi karangan seperti sedih kerana abangnya sakit, berasa
fisau-risau kefana sudah seminggu abangaya tidak ke sekolah, gembira
kerana abangnya sembuh dan sebagainya.

Malah melalui pengesanan pancainderanya juga, penulis  dapat
menerapkan pendapat yang berterus ferang, iaitu; tidak membenarkan
abangnya bekerja berat, sangal sayang kepada abangnya berasa bertuah

mempunyal abang.

Berbeza dengan karangan contoh 1.2 walaupun penulis hanya
menggambarkan pengesanan deria penglihatan yang sekilas iaitu; badang
abangnya sederhana, orangnya lawa dan beperangai tidak menentu
(kadang-kadang baik, kadang-kadang nakal), penulis tidak berjaya
mepgembangkan mengalaman pencainderanya «tu. Dengan gGemikian,
karangannya kekurangannya isi dan tidak mencapai jumiah perkataan yang
ditetapkan. Kami vyakin, jika penulis dibimbing menerusi kasdah
pengecaman dan pengesanan pencaindera, penulis akan bertambah yakin
untuk mengarang.

CONTOH 2
TAJUK KARANGAN; MEMELIHARA TIKUS PUTIH

DARJAML: PRIMARY 6.
JUMLAH PERKATAAN: 120-150 PATAH
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Seyogia dimaklumkan bahawa karangan contoh 2.1 dan 2.2 ditulis oleh
penulis yang sedarjah dan menggunakan kaedah rmepgarang yans biasa.
Sementara penulis karangan contoh 2.3 datangnya dari sckolah yang lain
dan menggunakan kaedah pengecaman dan pengesanan pancaindera.

Jika kita perhatikan karangan contoh 2.1 dan 2.2, kita dapat melibat
idea vang tidak berkembang dan stereotype pula. Gambaran-gambaran
yang sama jelas terdapat pada kedua-dua buah Kkarangan tersebut.
Sekadar contoh; penulis mendapatkan tikus putih di Pusat Sains
Singapura, pergi ke Pusat Sains dengan seorang rakan, penulis marahkan
adiknya kerana menyiksa tikus putih dan lain-lain lagi.

Kita ‘mungkin bersetuju bahawa karangan contoh 2.1 lebih
berkembang daripada karangan contch 2.2 vang mendapat teguran guru
kerana tidak mencapai jumlah perkataan yang ditetapkan. WNamun
demikian, isi karangan contoh 2.1 hanya menerapkan maklumat atau
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pengalaman yang bersifat umom belaka. Kekurangan perkatsan dalam

karangan contoh 2.2 pula jelas wmemperlihstkan kepada kita betapa

kekurangan ides akan menghambal keinginen murid-murid untuk
MeTgarang,

Karangan contch 2.1 dan 2.2 dimulakan dengan kegiatan perbincangan
yang lazim- dinsahakan oleh gurn: Namun-demikian bahan perbincangan
lebih tertumpu kepada "bagaimana” karangan tersebut hendak ditulis
terutama dalam aspek susunan. Malah idea perbincangan hanya terlingkar
dalam bentuk yang amat terbatas, iaity;

Bagaimana kamu mendapat tiks putih.jtu?
D mana kamu menyimpan tikus putih itu? -
Apa yang kamu buat dengan tikus putih itu?
Apa yang kamu buat jika adik kami menyiksa tikus itu?

Kalau kita' perhatikan buku teks Sari Bahasa 6A (halaman 23) yang
nienyaran tajuk karangan yang serupa dan berpandukan gambar-gambar
vang tertera, ini tidak " bermakni murid-murid terbatas untuk
mengeluarkan pengalaman emosi dan fikirannya. Begitu juga perkataan—
perkataan dan frasa-frasa yang dijadikan panduan mengarang bukanlah
saty arzhan yang tegar (rigid). Ini jelas tercetak dalam arahan yang
mengatakan; kamu bolehlah  menggunakan semua atau sebahagian
panduan terssbut. Pembatasan-pembatasan hanya akan melembarakan
keinginan murid-murid untuk mencipta, sedangkan kita amat maklumi

bahawa imaginasi sesedrang kanak-kanak kadangkala melangkaui alam
yang nvata. :

Berbeza déngdn contoh 2.3 yang menggunakan kaedah pengecaman
dan pengesanan pancaindera, idea penulis berkembang sehinggakan
jumalah perkataan melebihi daripada jumlah yang di tetapkan. Seyogia
dinyatakan karangan penulis ini tidak berdasarkan kepada gambar-gambar
bersiri dalam buku teks Sari Bahasa 6A. Sama seperti penulis karangan
contoh 2.1 dan2.2, penulis karangan contoh 2.3 diberi peluang berbincang,

malah penulis senditi tikus-tikus putih yang dibawa oleh beberapa crang
rakannya.
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Melalui karangan conioh 2.3 juga, kita dapat 'meﬁhat%; betapa penul

membuat gambaran mengemai tikus putih itu melali pangalanan

pencainderanya, Sekadar contoh, ayai-ayat berikut menipakan f"“‘f‘_‘??’%ﬁﬁ%{ : & :.
mefmbentuk dan mewarnai karengannya seria tidak tamca;;-dréa‘igm L

karangan contoh 2,1dan 2.2

1) Muncungnya bergerak-gerak seperti mahy sesuain
dari (daripada) saya. (aspek pengiihatanj

2)  “Cit...cit...cit...” bunyl binatang peliharaan saya.
{aspek pendengaran)

1) Saya segera mengambilnya dan menggosok-gosok bulunya
yang putih dan halus itu. {aspek persentuhan)

Jadi; amat jelas kepada kita bahaws kaedah pengajaran_melalul
pengecaman dan pengesanan pencaindeFa ini. dapat membina rgma&t da?l
menguiuhkan keupayaan murid-murid  kita megggramg. uratma
WMarkasan mengatakan: Dengan menggunakan I?emuk ini, gym-gum sec-ara
tidakc langsung, sentiasa mengajar murid-murid dan pelagjarnya sentiasq
berigga-joga dan waspada. Mereka sentiasa m.ahu. mencaiat apa yang
dilihatnve, apa yeng didengarnya, apa yang mungkin dihidunya dan apa yang
dapat dirasa atai difikirkannya.

PENUTLP

Dengan menggunakan kaedah mengarang melalui ‘pen-geca:man dan
pengesanan pencaindera ini, raurid-muorid bukan sa.haja diberi pg!uagg
berkongsi pengalaman dengan rakan-rakannya tetapn-dapat me_:la'nhldm
melahirkan idea dan isi karangan yang padat. Dran dengan demikian juga
murid-murid akan bertambah yakin dalam menghasilkan sebuah karangan
yang berwarna dan bermakna.
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